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O Moloka'i —_ s ¢ —
Na Makani ‘Eha
D . .
He wahine ‘oe no Halawa mai (The Four Winds)

A7

He nani maoli no

Ka heke no ‘oe i ka‘u ‘ike 1a
D °

He wehi no ku‘u nui kino
G L]

Ho‘imai aui ‘ane‘l

D .
I ka uluwehi o ke Ko‘olau

You are a woman from Halawa

A true beauty indeed

You are unsurpassed in my eyes
An adornment for my whole being
I am returning here

The lushness of the mountains
With the lei of the Ho'oula wind

A7 e o o e o o o
Me Kka lei
[ ] D
i ka makani Ho‘olua
D Y
He wahine ‘oe no Wailau mai You are a woman from Wailau

A7

He nani maoli no

Ka heke no ‘oe i ka‘u ‘ike 1a
D °

He wehi no ku‘u nui kino
G L]

Ho‘imai aui ‘ane‘l

D .
I ka uluwehi o ke Ko‘olau
A7 o o o e oo

Me ka lei
. D

i ka makani ‘Ekepu’‘e

D .

He wahine ‘oe no Pelekunu mai
A7

He nani maoli no
Ka heke no ‘oeika‘u ‘ike 1a
D .

He wehi no ku‘u nui kino
G L]

Ho‘imai aui ‘ane‘l

D .
I ka uluwehi o ke Ko‘olau
A7 e o o e o o o

Me ka lei
. D

i ka makani Pu‘upilo

A true beauty indeed

You are unsurpassed in my eyes
An adornment for my whole being
I am returning here

The lushness of the mountains
With the lei of the ‘Ekepue wind

You are a woman from Pelekunu
A true beauty indeed

You are unsurpassed in my eyes
An adornment for my whole being
I am returning here

The lushness of the mountains
With the lei of the Pu‘upilo wind



D .

He wahine ‘oe no Waikolu mai
A7

He nani maoli no
Ka heke no ‘oeika‘u ‘ike 1a
D .

He wehi no ku‘u nui kino
G L]

Ho‘imai aui ‘ane‘i

D .
I ka uluwehi o ke Ko‘olau
A7 o o o e oo

Me Kka lei
. D
i ka makani Kili‘o‘opu

D .

Ha‘ina mai ka puana la
A7

N3 u‘i maoli no

Me he pua ‘a‘ala onaona la
D .

Na wehi no ku‘u nui kino
G .

Ho‘i mai aui ‘ane‘l

D L]
I ka uluwehi o ke Ko‘olau
A7 e o o e o o o

Na makani ‘eha

. D
o Moloka‘i Nui a Hina
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You are a woman from Waikolu

A true beauty indeed

You are unsurpassed in my eyes
An adornment for my whole being
I am returning here

The lushness of the mountains
With the lei of the Kili‘'o‘opu wind

You are a woman from Pelekunu
A true beauty indeed

You are unsurpassed in my eyes
An adornment for my whole being
I am returning here

The lushness of the mountains
With the lei of the Pu‘upilo wind

(translation: Puakea Nogelmeier)
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Na Makani ‘Eha Vel

O Molokai
Moderate, felt in ""2" Hua ‘Olelo me Leo: Dennis D. Kamakahi, 1980
=152 after Eddie Kamae & The Sons of Hawai'i (LP), 1980
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